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Verehrteste,

Wir bitten dich dieses Gedicht mit großmuth zu lesen. 
So wird dir es sicher nicht unfasslich,
                  noch weniger anstößig seyn.
Solltest du aber dennoch unser Gedicht zu wenig
                              verdaulich finden,
so müssen wir gestehn: wir können es nicht anders.
Wir nähen deine Zunge mit unserer Mördersprach zu. 
Wir verrenken in zwey Sprachen das Gedicht.
Dann übersetzen wir es ganz und gar falsch.
Schlussendlich wirds nur als Missgebildetes leserlich. 
Das Gedicht muss ein Hinderniss,
                                                     ein Stolperstein seyn.



Distinguidísima:

Te rogamos que leas nuestro poema con generosidad. 
Así seguramente no te parecerá incomprensible, 
                      ni mucho menos muy malsonante.
Pero si encontraras nuestro poema demasiado 
                      poco digerible,
debemos admitirlo: no podemos de otra forma. 
Zurcimos tu lengua con nuestro idioma asesino.
Descoyuntamos el poema en dos lenguas.
Luego lo traducimos a propósito completamente mal. 
Para rematar se vuelve legible sólo como malformado. 
El poema debe un obstáculo,
                                                  un traspié,
                                                                  ser.



Baum,
du versprichst mir, 
einer deiner Götter 
werde uns schützen.

Die künstliche Nacht ist da.
Wir stehen auf der Liste.
Wir sind Indikatoren.

Baum,
Jemand hat uns eingelistet.
Wir lesen zusammen vor, 
unsere Grabsteine.



Árbol,
Tú me prometes
que uno de tus dioses 
nos protegerá.

La noche postiza ha llegado.
Nosotros estamos en la lista 
Somos indicadores.

Árbol,
alguien nos ha enlistado.
leemos juntas en voz alta 
nuestras lápidas.



(Zwischen uns
es zittert zwischen uns
Einiges allein zerstörerisch. 
Grund für Umdrehungen. 
In uns verankert.
Gleich wohl verbrecherisch.
Keine von uns kommt 
zu früh dem duftigen 
Impuls entgegen. 
Keine von uns 
sucht es ungewollt)



(Entre nosotras
tiembla entre nosotras
Algo de por sí destructivo. 
Razón de las rotaciones.
En nosotras anclado. 
Igualmente bien criminal.
Ninguna de las dos le sale
demasiado temprano al encuentro 
al impulso aromático. 
Ninguna de las dos 
lo busca sin quererlo) 



Die Metalle, 
schon wieder die alten Ahnen 
öffnen uns die Luft.

Nach oben, nach unten.

Sie wollen uns treffen.
Unterwegs zum Vergessen.
Die Zehen waren uns festgeblieben.



Los metales, 
otra vez los abuelos ancestrales
nos abren el aire.

Hacia arriba, hacia abajo.

Quieren atinarnos. 
Por el camino hacia el olvido.
Los dedos de los pies se nos quedan pegados.



Doch,
es sind keine Tiger, 
sie springen aber
  ins Gesicht.

Messer könnten es sein,
die auf uns geworfen gewesen wären. 
Aus dem Kopf eines Feindes.

Unverschämt sind wir:
Wir nähmen die Messer nicht an. 
Wir verlangten echte Tiger.

Sie springen aus 
dem eigenen Bauch 
ins Gesicht.



Sí así es,
no son tigres, 
pero saltan
  al rostro. 

Cuchillos podrían ser,
Que nos fueran arrojados 
Desde la cabeza de un enemigo.

Caradura somos:
No aceptaríamos los cuchillos.
Exigiríamos verdaderos tigres.

Ellos saltan desde 
el propio vientre
al rostro.



Die Pflanzen bevölkern das Zimmer. 
Wir hören sie nicht,
über die Wände kletternd.
Sie kriechen unter dem Bett.
Ganz schön bunt ist unser Lesezimmer.
Uns wachsen unsere Handfläche. 
Unsere Fußsohle.
Wir wurden Baum, nach viel lesen.



Las plantas pueblan la habitación.
Nosotras no las escuchamos, 
trepando sobre las paredes.

Se arrastran bajo la cama. 
Muy abigarrada es nuestra sala de lectura.

Nos crecen las plantas de las manos.
Nuestras plantas de los pies. 

Nos hemos vuelto árbol de tanto leer.
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Keine Schrift befreit uns 
von Verbrechen.
Keim ist es doch

von Enthauptungen.

Ninguna escritura nos exime 
del delito.
Ella es el germen
de las decapitaciones.

978-958-56887-4-2
Impreso en Colombia

él o ella miraba por la ventana o salía por la puerta todos los días. 
Las cenizas se dispersaron en el río. 
Quien quiera leer debe inclinarse.

—Gunter Demnig 


